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PREFAȚĂ

	 

	 

	Jesi nu va mai părea niciodată la fel după ce veți citi „Tipograful”. Primul episod al trilogiei, „Umbra Clopotniței”, este cel mai recent roman al lui Stefano Vignaroli: el narează în paralel evenimentele din viața tinerei și fermecătoarei arhiviste Lucia Baldeschi și din cea a strămoașei sale cu același nume, care a trăit cu 500 de ani în urmă. Ele sunt legate de un mister, ale cărui urme sunt ascunse în pietrele, arhitectura și textele istorice ale orașului.

	Un roman fascinant și hipnotizant. Într-adevăr, pentru că, fără să-și dea seama, cititorul ajunge să adopte punctul de vedere al savantului, în ochii căruia străzile și clădirile își pierd frumusețea austeră și distantă, pentru a deveni martorii solemni ai unui trecut sumbru. Pasaje secrete, păduri bântuite de tâlhari, războinici curajoși și mercenari nemiloși, presupuse vrăjitoare și fecioare lipsite de apărare, înalți prelați și călugări, nobili și oameni de rând. Ei sunt cei care populează și animează acțiunea, cu o tensiune care crește constant, în care locurile nu servesc drept fundal, ci devin parte integrantă și sugestivă a unei narațiuni captivante. Un roman istoric din toate punctele de vedere, dar mai ales datorită capacității autorului de a readuce la viață obiceiurile și tradițiile unei întregi societăți, cea din Jesi. Ieri la fel ca astăzi, bogată în virtuți, dar nu lipsită de defecte și lașități. O societate în fața căreia nimeni nu va rămâne imun, nici măcar protagonista, care este atât de autentică și corectă.

	 

	Marco Torcoletti

	 


CUVÂNTUL AUTORULUI

	 

	 

	După ce am publicat trei romane thriller/polițiste, mi s-a părut aproape imposibil să abordez un roman istoric. Însă pasiunea pentru istoria orașului meu a declanșat în mine impulsul potrivit pentru a accepta această nouă misiune. Este de la sine înțeles că personajele și faptele, deși sunt inspirate din evenimente istorice atestate documentar, sunt în mare parte pure produse ale imaginației mele. Am lăsat în mod conștient numele locurilor și ale familiilor importante din Jesi neschimbate, tocmai pentru ca narațiunea să pară cât mai veridică. Dacă voi reuși sau nu să-mi ating scopul, care este specific oricărui scriitor, acela de a-i trezi interesul cititorului și de a-l face să rămână lipit de paginile cărții până la cuvântul „sfârșit”, va rămâne la discreția publicului. Eu mi-am depus tot sufletul, iar cititorii vor fi cei care vor da verdictul.

	Acțiunea are loc într-un Jesi renascentist, bogat în artă și cultură, unde sunt construite palate noi și somptuoase pe urmele vechiului oraș roman.

	Tânăra Lucia Baldeschi este nepoata unui cardinal malefic, care țese intrigi întunecate menite să concentreze în mâinile sale atât puterea temporală, cât și cea ecleziastică. Lucia, o fată dotată cu o mare inteligență, se împrietenește cu un tipograf, Bernardino, cu care va împărtăși pasiunea pentru renașterea artelor, științelor și culturii care caracterizează acea perioada în întreaga Italie. Ea se va afla prinsă între datoria de a se supune unchiului ei, care a crescut-o și a educat-o la palat în absența părinților ei, și dragostea pasională pentru Andrea Franciolini, fiul căpitanului poporului și victimă a tiraniei cardinalului.

	Povestea este narată și prin ochii Luciei Balleani, o tânără cercetătoare descendentă dintr-o familie nobilă. În 2017, la exact 500 de ani după acele evenimente, ea descoperă documente vechi în palatul familiei și reconstituie întreaga poveste complexă ale cărei urme fuseseră pierdute.

	 

	Stefano Vignaroli

	 


CAPITOLUL 1

	 

	 

	Magia nu e vrăjitorie.

	(Paracelso)

	 

	Bernardino știa bine că trăia în vremuri în care era într-adevăr periculos să tipărești un text fără să fi obținut imprimaturul ecleziastic. Dacă, mai mult decât atât, textul era blasfemator și ofensa Biserica oficială, propagând doctrine contrare acesteia, se risca arderea nu doar a cărților tipărite, ci și a autorului și editorului. Tipografia sa, situată pe strada Prăvăliilor, funcționa bine. Secolul al zecelea abia începuse, iar Bernardino își făcuse un renume de tipograf în toată Italia, înlocuind caracterele mobile din lemn cu cele din plumb, care erau mult mai rezistente și mai stabile. Cu același „clișeu” a reușit să tipărească o mie de exemplare, față de cele trei sute pe care predecesorii săi din școala germană le tipăreau cu „stereotipuri” din lemn, chiar dacă folosirea acelui metal îi provoca destule probleme de sănătate. Cu peste treizeci de ani mai devreme, preluase tipografia lui Federico Conti, un veronez care făcuse avere la Jesi, creând prima ediție tipărită integral în italiană a Divinei Comedii scrisă de marele poet Dante Alighieri. Conti ajunsese în scurt timp la apogeul averii, așa cum la scurt timp a căzut în dizgrație. Bernardino a profitat de acest lucru și a cumpărat minunata tipografie cu patru dinari. Cu calmul și răbdarea tipice celor care proveneau din ținutul Jesi - Bernardino era originar din Staffolo - își dezvoltase afacerea până la cele mai înalte standarde, fără să aibă niciodată vreun conflict cu autoritățile, fiind întotdeauna respectat și apreciat.Până în acel moment, cea mai importantă operă la care contribuise fusese o „Istorie a orașului Jesi, de la origini până la nașterea lui Frederic al II-lea”, bazată pe ceea ce fusese transmis prin tradiție orală și pe niște documente istorice, manuscrise antice, contracte, hărți și orice altceva care se păstra în palatele familiilor nobile din Jesi, precum Franciolini, Santoni și Ghislieri. Pietro Grizio și el însuși lucraseră la elaborarea lucrării; deși nu era un scriitor adevărat, prin faptul că pregătea ciorne pentru tipar, devenise, de fapt, foarte familiarizat cu limba italiană. O lucrare pe care nu o terminase încă și care nu va fi tipărită de succesorii săi decât abia în 1578, după considerabile lucrări de revizuire și completare. O lucrare care avea să fie pentru multă vreme cea mai importantă sursă istorică despre orașul Jesi și cea din care Baldassini avea să se inspire, două secole și mai mult mai târziu, pentru  a scrie „Memorie historiche dell'antichissima e regia città di Jesi”, iar Annibaldi pentru „Guida di Jesi”, apărută la începutul secolului al XX-lea. O lucrare mare și importantă, încă în curs de realizare, lăsată în așteptare pentru a publica o broșură comandată de o tânără trecută puțin de douăzeci de ani. Ce o fi fost în mintea lui Bernardino încât să tipărească o broșură dedicată cultului păgân al Zeiței Mamă și vindecării cu plante medicinale? Marele inchizitor al orașului, cardinalul Artemio Baldeschi, ar fi putut oricând să facă o percheziție în atelierul său, probabil la inițiativa unui alt tipograf invidios din cauza realizărilor sale. Și toate acestea pentru a face o favoare nepoatei cardinalului, Lucia Baldeschi. Își pierduse el oare, la vârsta de cincizeci de ani, capul pentru acea domnișoară? 

	„Nu, puțin probabil”, își spuse tipograful. „Cu siguranță nu aș putea rezista unei nopți de dragoste cu o tânără focoasă, chiar dacă...” Chiar dacă simpla idee de a-i atinge mâinile îl excita puțin, el își alungă acele impulsuri în cele mai îndepărtate colțuri ale minții sale.

	În schimbul tipăririi manualului, tânăra „vrăjitoare” i-a promis lui Bernardino un remediu eficient pentru sciatică, care îl chinuia de ani de zile, și un unguent care l-ar fi protejat de absorbția prafului de plumb prin pielea crăpată a mâinilor.

	„Plumbul pe care îl folosești în toată ziua este vinovat de anemia ta și durerile de oase. Îl absorbi prin piele, dar și inhalându-i pulberea atunci când respiri. Dacă vrei să trăiești mai mult, urmează-mi sfatul.”

	 

	Lucia era o femeie tânără, pe atunci avea douăzeci de ani, destul de înaltă, brunetă, cu ochi de culoarea alunei, mereu în mișcare, cercetând cu multă curiozitate fiecare detaliu. Nu-i scăpa nimic din ceea ce se întâmpla în jurul ei, avea un auz foarte fin și chiar capacitatea de a prezice; în plus, era capabilă să vindece o mare varietate de boli cu ajutorul ierburilor și al remediilor naturale. Asta era ceea ce știau oficial persoanele care o cunoșteau. În realitate, Lucia era înzestrată cu puteri despre care oamenii de rând nu știau, dar încerca să nu le dezvăluie nimănui, mai ales că locuia sub același acoperiș cu unchiul ei. Era o fetiță de nouă ani când, asistând la arderea pe rug a lui Lodomilla Ruggieri în piața publică, a rămas șocată de spectacolul macabru al execuției. Bunica ei o ținea de mână în mijlocul mulțimii care aștepta ca femeia condamnată să iasă din fortăreața din vârful Dealului Morții. Femeia, călare pe un catâr, cu mâinile legate de frâie, cu hainele zdrențuite care îi lăsau la vedere goliciunea, era vădit epuizată de torturile la care o supuseseră inchizitorii pentru a o forța să își mărturisească vinovăția. Avea un ochi vânăt, un umăr luxat și, când fuse dată jos de pe catâr, abia se mai putea ține pe picioare. A fost legată de stâlp, cu brațele în sus, ca să nu se prăbușească în genunchi. Apoi, lemnele au fost așezate sub tălpi și în jurul picioarelor sale. Un preot s-a apropiat de ea ținând o cruce: „Te lepezi de Satana?”. Ca răspuns, Lodomilla a scuipat crucea și preotul și, în acel moment, rugul fuse aprins. Țipetele femeii cuprinse de flăcări erau inumane. Lucia nu le putea îndura și se gândea serios că, dacă începea să plouă tare în acel moment, apa ar stinge focul și biata femeie ar fi salvată cumva. Privi cerul și în scurt timp era plin de nori negri care amenințau cu ploaie. Lucia realiză că ar fi suficient să își dorească în gând să plouă și potopul ar fi izbucnit. Bunica, care cunoștea potențialul copilei și începuse să o învețe primele noțiuni de magie, o opri la timp.

	„Dacă nu vrei să sfârșești ca Lodomilla, stăpânește-ți impulsurile. Zeița este cea care a chemat-o la ea pe prietena noastră, altfel ar fi scăpat de flăcări cu ajutorul puterilor sale magice. În curând suferința ei se va sfârși și spiritul său va fi primit de către Zeița cea bună. ”

	Se auziră niște tunete, dar nu căzu nici măcar o picătură de apă. În scurt timp, norii se risipiră și cerul redeveni senin. Albastrul zilei de la sfârșitul lui mai era străbătut doar de fumul negru care ieșea din rug. Lodomilla devenise o torță care ardea fără viață. Cineva a continuat să arunce vreascuri și să întrețină focul până când nu a mai rămas decât cenușa din vrăjitoare.

	Din acea zi, Lucia își dăduse seama că, datorită puterilor sale, putea să stăpânească diferite elemente ale naturii, punându-le în slujba ei, atât în scopuri bune, cât și rele. Bunica ei încercase să o călăuzească pe calea stăpânirii puterilor sale magice, o învățase să recunoască ierburile medicinale, pe cele cu efecte vindecătoare și toxice, pe cele cu efecte narcotice și pe cele cu presupuse puteri magice. O învățase să rostească incantații și să confecționeze talismane și, la vârsta de paisprezece ani, îi spuse: „Numai cele mai puternice vrăjitoare pot controla toate cele patru elemente: aerul, apa, pământul și focul. Uniunea dintre ele este reprezentată de chintesență, de spirit, care poate să se înalțe, să te facă să zbori și să îți permită să vezi din cer lucruri pe care altfel nu le-ai vedea. Poți să vezi trecutul, să prezici viitorul, să vorbești cu spiritele strămoșilor noștri sau să asculți ceea ce eu sau o altă persoană apropiată ție ar vrea să-ți spună, chiar și fără să fie aproape de tine. Poți pătrunde în mintea celorlalți și le poți citi cele mai ascunse gânduri. Cred că poți fi capabilă să folosești toate aceste puteri, dar nu uita, folosește-le întotdeauna pentru a face bine. Magia neagră, cea care este folosită în scopuri malefice, se întoarce mai devreme sau mai târziu împotriva celor care au practicat-o.”

	Spunând astfel, deschise un cufăr vechi și îi aduse nepoatei sale un manuscris vechi, acoperit de o husă din piele, neagră, pe care era gravat un pentaclu, o stea cu cinci vârfuri înscrisă într-un cerc. Era jurnalul de familie, care se transmitea de la mamă la fiică, în acest caz de la bunică la nepoată, deoarece mama Luciei murise când era încă foarte tânără. Jurnalul în care fiecare vrăjitoare își nota experiențele, vrăjile pe care le inventase, leacurile pe care le obținuse, experiențele magice pe care le trăise, astfel încât cunoștințele și înțelepciunea să sporească cu timpul. Lucia își dădu seama că acum controla toate cele patru elemente atunci când, concentrându-se, reușise să materializeze o sferă semi-fluidă care plutea între mâinile ei împreunate, desprinzându-se de palme doar la o distanță mică. Sfera nu era altceva decât spiritul său, un amestec de culori care, în timp ce se roteau, în anumite momente se amestecau pentru a crea nuanțe infinite, iar în altele, se conturau ca și cum fiecare element ar fi vrut să-și recapete natura și să se desprindă de celelalte. Recunoștea aerul după culoarea galbenă, pământul după culoarea verde, apa după culoarea albastră și focul după culoarea roșie. Putea să poruncească fiecăruia dintre aceste elemente să facă ceea ce dorea mintea sa, fie de bine, fie de rău. Dacă, de exemplu, dorea să folosească focul, mintea sa selecta elementul respectiv și din sferă putea să pornească o minge de foc, mai mare sau mai mică, în funcție de necesitate. Aprinderea focului era cel mai simplu lucru din lume: era suficient să se aranjeze lemnele pentru a fi aprinse, Lucia îndrepta spre ele o mică minge de foc și imediat apărea un foc de tabără frumos și crepitant. Însă acele puteri puteau fi și periculoase. Într-o zi, o tânără de vârsta ei,pe nume Elisabetta, i se adresă pe stradă, luând-o în derâdere pentru că avea cincisprezece ani și niciun tânăr nu-și îndreptase atenția spre ea.

	Se spune că ești o vrăjitoare, niciun bărbat nu te va dori, pentru că cele ca tine fac dragoste doar cu diavolul. Adevărul este că cel cu care vă împerecheați nu este diavolul, ci capra lui Tonio, fermierul care are pământul lângă râu.” 

	Lucia aruncă spre ea o minge de foc, atât de mare cum nu mai făcuse niciodată până atunci, iar hainele și părul nefericitei luară foc. Apoi invocă aerul, își ridică brațele deasupra capului și, cu mișcări circulare ale brațelor, creă un vârtej, care se desprinse de lângă ea în direcția celeilalte fete. Vântul înteți și mai mult flăcările, Elizabeth simți durerea insuportabilă pe propria piele și începu să țipe. Atunci Lucia își aduse aminte de recomandările bunicii sale și i se făcu milă de impertinentă. Invocă apa și declanșă o ploaie torențială, apoi ceru pământului să-i ofere ierburi pentru o compresă calmantă pe care să o aplice pe arsurile fetei. Până la urmă, nu se întâmplase nimic grav, fata avea doar tunica pe jumătate arsă și pielea înroșită, dar nici nu se formase vreo arsură. Ar fi trebuit să-și taie părul, deoarece ce rămăsese din el s-a ondulase în așa fel încât ea semăna cu un arici, dar apoi i-ar fi crescut din nou.

	„Nu-mi mai ieși în cale, data viitoare s-ar putea să nu mă mai pot opri.”

	„Vrăjitoareo, te voi denunța autorităților. Vei fi tu cea care va fi arsă de vie. Pe rug. În piața publică. Și eu voi privi cum flăcările te vor mistui. Vrăjitoareo! Vrăjitoareo!”

	Acele cuvinte i-au amintit de execuția vrăjitoarei Lodomilla, la care fusese martoră în copilărie. Fără să mai scoată un cuvânt și fără să apeleze din nou la puterile ei, Lucia se îndepărtă de acel loc, sperând că eventuala poveste a Elisabetei nu va fi luată în serios, și s-a întors acasă, la Palatul Baldeschi, o clădire imensă care avea vedere spre Piața del Mercato. Extinderea palatului fusese terminată cu câțiva ani mai devreme, pe baza unei construcții care datează de peste trei secole, la cererea unchiului său, cardinalul Artemio Baldeschi, care era fratele bunicii sale. Reședința somptuoasă era situată între noua biserică Sfântul Floriano și Catedrală. Era o magnifică biserică în stil gotic, împodobită cu turle frumoase pe fațadă, cu un interior spațios cu trei naosuri, capabilă să primească peste două mii de credincioși. Din nefericire, a fost construită pe baza templului lui Jupiter și a vechilor terme romane, fără ca cei care o edificaseră la vremea respectivă să se fi preocupat prea mult să consolideze fundațiile. Prin urmare, clădirea era în pericol și ar fi trebuit să fie demolată pentru a face loc unei noi biserici dedicate sfântului ocrotitor al orașului, Sfântul Septimius, ale cărui moaște erau păstrate în cripta vechii catedrale. Pînă în prezent, cardinalul oficia Sfânta Liturghie în fiecare duminică în biserica Sfântul Floriano și reușise, de asemenea, să facă în așa fel încît anexa mănăstirii, care trebuia să fie destinată călugărilor din Ordinul Dominican, să devină sediul Tribunalului Sfintei Inchiziții, el fiind Inchizitorul Șef. Prin urmare, dominicanii au fost relocați într-o mănăstire mai jos în vale, situată într-o clădire veche din secolul al XII-lea, în apropierea bisericii Sfântul Bernardo și a mănăstirii călugărițelor Clarisse della Valle.

	 

	Luciei i se strânse inima când, după câteva zile, a fost chemată de unchiul Artemio în cabinetul său, aflat în cealaltă aripă a palatului față de cea în care locuiau ea și bunica ei. Cabinetul unchiului său era o cameră imensă, mobilată luxos, cu pereți împodobiți cu tapiserii, iar podeaua acoperită parțial cu un covor imens. Un perete întreg era ocupat de o bibliotecă, care conținea texte sacre și profane, manuscrise valoroase și câteva texte tipărite, printre care și o copie a Divinei Comedii a lui Dante Alighieri, realizată cu ani în urmă de Federico Conti la tipografia sa din Jesi. Lucia ar fi dat orice ca să poată cerceta acele texte, dar întotdeauna îi era strict interzis.

	Mirosul catifelelor, care acopereau scaunele și fotoliile, făcea ca aerul din încăpere să fie greu și irespirabil, aproape sufocant. Ferestrele care dădeau spre piață îi permiteau cardinalului să scruteze cu privirea centrul agitat al orașului său, ținând sub control iluștrii concetățeni, dar erau mereu închise ermetic pentru ca zgomotul din piață și de pe străzi să nu tulbure concentrarea celui mai înalt prelat al locului. Poziția de cardinal îi permitea să se situeze deasupra oricărei alte funcții politice, putând contesta chiar și orice decizie a căpitanului poporului, care locuia în Palatul Guvernului, aflat la o distanță nu prea mare. Puterea care i-a fost acordată de Papa Alexandru al VI-lea și confirmată de succesorii săi, Pius al III-lea, Iulius al II-lea și Leon al X-lea, era, într-adevăr, respectată și temută de toate celelalte autorități locale din acea vreme.

	Cardinalul îi oferi nepoatei sale mâna pentru ca să-i sărute inelul, apoi o invită să se așeze pe unul dintre scaunele impunătoare din fața biroului său.

	 „Lucia, draga mea nepoată, nu mai ești o copilă și a sosit timpul să-ți găsești un bărbat care să fie un soț demn. Dacă nu te gândești la alt tânăr, aș vrea să ți-l propun pe fiul căpitanului poporului, Andrea. Are douăzeci de ani, este un tânăr chipeș și se pricepe atât la călărie, cât și la mânuirea armelor”, se întoarse spre ea în timp ce-și curăța cu un șervețel lentilele ochelarilor venețieni, de o calitate splendidă. Așteptând ca tânăra să răspundă, suflă din nou pe lentile, le șterse cu grijă cu șervețelul, iar apoi își puse ochelarii, fixându-și privirea pătrunzătoare asupra ochilor Luciei. Cardinalul, în vârstă de aproape șaizeci de ani, avea doar părul cărunt, în rest, nimic nu îi trăda adevărata vârstă: era încă o persoană puternică și robustă, cu o siluetă înaltă și zveltă; ochii săi căprui și privirea ascuțită ieșeau în evidență pe pielea palidă a feței, care, în ciuda vârstei, nu părea încă  încrețită de riduri evidente. Doar în rarele momente în care zâmbea, i se formau riduri în părțile laterale ale ochilor. Lucia nu știa sigur dacă acesta era motivul adevărat pentru care fusese chemată și încerca să pătrundă în mintea unchiului ei pentru a afla ce voia de fapt, dar gândurile lui erau sigilate în spatele unor bariere invizibile și foarte rezistente. Bunica ei o avertizase, unchiul Artemio făcea parte din familie și, ca toți membrii acesteia, era înzestrat cu puteri speciale, poate chiar mai puternice decât ale lor luate împreună. Cu toate acestea, în aparență și în ochii oamenilor, el își dedicase viața luptei împotriva vrăjitoriei și a ereziei.

	„Dacă și el este un vrăjitor, de ce se luptă cu cei ca el?”, o întrebase într-o zi Lucia pe bunica ei.

	„Pentru că prin înfrângerea lor își poate spori puterile. Nu-i întoarce niciodată spatele, nu te încrede niciodată în el, dacă descoperă că ești o creatură cu puteri deosebite, chiar dacă ești nepoata lui, nu va ezita să te condamne la arderea pe rug și să te privească cum arzi, în timp ce puterile tale se vor transfera la el. Când ești în prezența lui, nu te gândi la nimic, el îți citește gândurile, chiar și pe cele mai ascunse, și, mai mult decât atât, te împiedică să le citești pe ale lui.”

	Și era adevărat! În clipa aceea, Lucia simțea că nu poate să pătrundă în mintea lui în nici un fel, era ca și cum el nu avea gânduri, dar totuși trebuia să le aibă.

	Ar trebui să știu dacă îmi place, să-l cunosc și să văd dacă pot să mă îndrăgostesc de el.”

	„Să te îndrăgostești, ce cuvânt pompos! În familiile nobile, cum este a noastră, căsătoria se face pe baza unui contract. Familia îi găsește fetei o partidă bună, iar ea va onora soțul care i-a fost ales. Dar vreau să te ajut. Eu și căpitanul poporului, Guglielmo dei Franciolini, vom organiza o sărbătoare în timpul căreia tu și Andrea vă veți cunoaște. Și acum poți pleca, te voi anunța când va avea loc.”

	Fără să răspundă, Lucia se ridicase deja de pe scaun și se pregătea să plece, când cardinalul i se adresă din nou.

	„Ah, uitasem”, zise el, ca și cum ar fi fost ceva de care nu-i păsa deloc. „Mi s-a spus că acum câteva zile ai salvat o colegă ale cărei haine luaseră foc. Bravo, noi, Baldeschi, trebuie să ne impunem în acest oraș și să arătăm că îi ajutăm pe ceilalți în orice situație.”

	În acel moment, Lucia avu impresia că mintea unchiului ei îi cerceta cele mai îndepărtate colțuri ale creierului. Încă nu reușea să se forțeze să nu se gândească, dar a încercat să-și amintească scena în mintea ei într-un mod diferit de cum se întâmplase în realitate. Îți imagina că Elisabeth se apropiase de focul pe care maestrul vopsitor îl aprinsese în fața atelierului său la începutul coborârii spre Fortino, pentru a pune la fiert oala cu apă în care urma să scufunde țesăturile care urmau să fie vopsite în culorile sale stridente. O bucată din haina fetei fusese atinsă de flăcări, care se ridicaseră într-o clipită și îi arseră părul. Din fericire, începuse brusc să plouă, iar Lucia, care trecea pe acolo, observase pielea ei înroșită și scosese din traistă un borcănaș de unguent cu aloe și semințe de in, un remediu natural pentru arsurile pe care obișnuia să-l prepare bunica ei.

	„Bravo, sunt mândru de tine!”, repetă cardinalul.

	Lucia ieși din cameră, sperând în sinea ei că îl păcălise pe unchiul ei, deși nu putea fi sigură.

	„Dacă știe cu adevărat că sunt o vrăjitoare și că am puteri pentru care ar putea să mă invidieze, ce va face? Mă va ține sub control până când va fi sigur de puterile mele și apoi mă va arunca fără milă pe un rug și va privi cum mor în flăcări? Dar atunci de ce să-mi propună un soț? Hm, poate că este un joc politic. Căsătoria nepoatei sale cu fiul căpitanului poporului îi va spori și mai mult puterea temporală asupra acestui oraș, în care încă prea mulți locuitori se proclamă ghibelini. Nu m-ar mira ca unchiul să vrea să concentreze în mâinile sale atât puterea religioasă, cât și cea politică. Fii cu ochii în patru, Lucia, și nu te lăsa păcălită nici de unchiul tău, nici de acest tânăr Andrea.”

	Ar fi vrut să știe mai multe despre Andrea, chiar înainte de a-l întâlni la festinul formal. Cine știe când va avea loc acest eveniment? Dacă unchiul și-a propus, la sigur nu ar fi întârziat mult în organizarea lui. Cufundată în gândurile ei, străbătu coridorul lung care ducea înapoi spre aripa palatului în care locuia. La capătul coridorului  coborî scările și  ajunse la parter, în holul de lângă ușa de intrare. Ar fi trebuit să urce scările din față pentru a ajunge la locuința ei. La dreapta, printr-o ușă de lemn, se putea ajunge la grajduri. Marocco, armăsarul ei favorit, îi simți prezența și necheză îm semn de salut, iar fata fu tentată să împingă ușa cât să se strecoare înăuntru și să mângâie armăsarul negru. Dar atenția îi fusese atrasă de o altă ușă mică de lemn, care ducea în subsolul palatului. De obicei, ușa era încuiată, dar în acea zi era ciudat întredeschisă. Bunica o avertizase de mai multe ori să nu se aventureze acolo. Jos era un labirint, în care era ușor să te pierzi, reprezentat de pasajele și încăperile clădirilor antice din perioada romană. Într-adevăr, toate clădirile mai noi își aveau fundațiile pe vechile construcții romane. Curiozitatea Luciei era prea puternică. Se gândea că, dacă acele ravene, care acum erau vizuini, galerii și pivnițe, fuseseră cândva locuite, spiritele vechilor locuitori i-ar fi putut vorbi, i-ar fi spus povești, i-ar fi încredințat temerile și sentimentele lor. La urma urmei, Palatul Baldeschi se afla chiar pe locul în care în epoca romană se găsea acropola, forul, centrul comercial și politic al orașului. Acolo erau templele, termele, puțin mai departe, unde se află acum noul Palat al Guvernului, se afla un amfiteatru uriaș; mai aproape, lângă zidul vestic al orașului, se afla marea cisternă pentru alimentarea cu apă.

	„Va fi întuneric beznă acolo jos”, își zise Lucia. „Voi avea nevoie de o sursă de lumină.”

	Intră în grajd și îi oferi un mic răsfăț lui Marocco, morcovul pe care fata obișnuia să i-l aducă în dar. Lucia îl scoase din buzunar, iar animalul se grăbi să i-l ia ușor din mâini cu buzele. Mângâie calul pe bot, căutând cu privirea un felinar. Îl văzu, îl desprinse din cuiul în care era prins,  verifică dacă era plin cu ulei, apoi își concentră privirea asupra fitilului, preț de câteva clipe. Reglă flacăra la foc minim, ieși din hambar și se aventură pe scările denivelate spre adâncurile pământului. Chiar dacă pământul era unul dintre elementele pe care le controla, îi era puțin teamă de el în acel moment. Părea că scara aceea nu se va mai termina niciodată, atât de lungă era. Dar poate că era doar impresia Luciei. În cele din urmă,  trecu cu piciorul peste ultima treaptă. Umiditatea era mare acolo jos, transpirația îi îngheța pe corp, iar respirația i se condensa în mici nori de aburi. Ridică flacăra felinarului. Acolo erau mai multe pasaje, delimitate de ziduri vechi de piatră și cărămizi neșlefuite. Unul, foarte lung, se pierdea în întunericul din fața sa. Bunica ei îi spusese că exista un pasaj lung care putea fi folosit în timpul asediilor, pentru a trece de liniile inamice și pentru a aduce provizii pentru poporul asediat și arme pentru apărătorii orașului. Acest pasaj pornea chiar la reședința de țară a familiei Baldeschi, la începutul drumului spre Monsano, un centru situat la câteva leghe distanță de Jesi, și un vechi aliat al orașului. La dreapta sa, un tunel cu siguranță ar fi ajuns rapid în  subsolurile catedralei, poate chiar până la cripta care adăpostea moaștele Sfântului Septimius. Tunelul din stânga ei ar fi putut să o ducă la baza bisericii Sfântul Floriano, precum și la vechea cisternă romană. Cine știe dacă aceasta mai era încă plină de apă, se întreba Lucia. Se hotărî să se îndrepte spre dreapta, spre subsolurile catedralei, și în curând ajunse într-o capelă mică, pătrată. Patru statui din marmură albă, fără cap, ca niște coloane, susțineau bolta în cruce a capelei. Cel mai probabil, erau statui care cândva înfrumusețau termele romane. Lipsite de capurile lor, care zăceau îngrămădite într-un colț ascuns și întunecat, ele fuseseră folosite de cei care proiectaseră cândva catedrala, pe post de coloane. În centrul capelei, sub bolta susținută de arcuri gotice, un mic altar de piatră adăpostea racla care conținea relicvele primului episcop de Jesi, Septimius. Sfântul, la fel ca mulți dintre creștinii din acea vreme, a fost martirizat la cererea autorităților romane. Guvernatorul roman care conducea orașul Jesi a ordonat decapitarea sa, după ce Septimius a convertit la creștinism o mare parte din populație, inclusiv chiar pe fiica guvernatorului. Septimius era considerat un dușman periculos al Imperiului Roman și, de aceea, a fost executat. Oasele au fost furate de primii creștini pentru a le salva de profanarea de către păgâni și au fost ascunse atât de bine încât, timp de secole, nimeni nu a știut unde se aflau. Sfântul a fost decapitat în anul 304, iar rămășițele sale au fost găsite abia 1165 de ani mai târziu, în Germania. Prin urmare, ele au fost readuse în acel loc de cult abia aproximativ cu cincizeci de ani înainte. 

	„Cât de ciudată este omenirea”, își spuse Lucia. „Tratamentul pe care romanii îl aplicau primilor creștini, care au fost persecutați, este acum folosit de Biserica Catolică contra celor care nu i se conformează: cei care deviază de la doctrina oficială sunt acuzați de erezie și pot sfârși prin a fi uciși în piața publică. Vrăjitoarele, ereticii, evreii... sunt judecați și arși pe rug, doar pentru că poate au curajul să-și exprime ideile și cunoștințele. Cine știe, acum Biserica este împotriva ereticilor, iar în viitor, o altă fracțiune va prelua conducerea și poate că din nou cei persecutați vor fi creștinii. De ce nu există dreptate în lumea aceasta? Cine este acest Dumnezeu care permite să existe atâta răutate în lume, dar mai ales în inima omului?”

	În timp ce-și urma cursul gândurilor, o slabă rază de lumină de la soare care urma să apună în curând reuși să se strecoare printr-o mică fereastră cu muluri, situată sus, în absida catedralei de deasupra, luminând zona în care erau îngrămădite capetele statuilor romane. Atenția Luciei se opri asupra unor detalii pe care nu a reușit să le observe până atunci, acolo, alături de acele capuri sculptate în piatră cu atâtea secole în urmă. Pe pământ bătut era desenat un fel de pentaclu, diferit de cel pe care obișnuia să îl vadă desenat pe coperta jurnalului de familie pe care i-l dăduse cu mult timp în urmă bunica ei. Desenul părea asimetric, reprezentând o stea cu șapte vârfuri, creată prin trasarea unei linii continue în interiorul unui cerc. Fiecare punct al stelei se intersecta cu un punct de pe circumferință, în dreptul fiecăruia dintre ele existând niște inscripții în caractere ebraice, ale căror semnificație Lucia nu o cunoștea. În dreptul fiecăruia dintre cele șapte puncte, era vizibilă o urmă de ceară topită, lăsată de o lumânare care fusese aprinsă acolo. În centrul figurii se află două păpuși din cârpe, realizate din paie și înfășurate cu haine în miniatură. Acestea reprezentau o femeie în vârstă și o fată: hainele femeii în vârstă erau arse, în timp ce femeia tânără avea un ac înfipt în piept. Lucia a tresărit, inima începuse să îi bată nebunește, într-o clipă înțelesese totul. În acel loc se făceau ritualuri de magie neagră, iar păpușile o reprezentau pe ea și pe bunica ei. Era evident că cineva dorea să le vadă suferind, dacă nu chiar moarte. Cine? Cine ar fi putut fi? Doar o singură persoană ar fi putut să se ducă acolo jos. Biserica de deasupra ei era acum închisă, interzisă credincioșilor de mai bine de un an, astfel că nu se putea ajunge la criptă din catedrală. Pasajul pe care îl străbătuse era blocat de o ușă care era în permanență încuiată și numai unchiul ei avea cheia, cardinalul, Inchizitorul Șef Artemio Baldeschi. Cu siguranță, trecuse prea mult timp de când nu mai avusese loc nicio execuție în Jesi, ultimul rug fiind aprins cu șase ani în urmă, în urma căruia Lodomilla și-a pierdut viața. Acum, cardinalul trebuia să-și potolească setea, nevoia de victime, dorința de a asista la suferință și la execuții care să aibă loc direct în ochii lui, sub privirea lui. Da, pentru că, spre deosebire de majoritatea inchizitorilor care, odată ce pronunțau sentința, predau victima justiției seculare, evitând să asiste la tortura celor pe care îi condamnaseră, Artemio obișnuia să asiste la execuție în primul rând, luând uneori torța și aprinzând rugul. Părea să simtă o plăcere sadică văzându-și victima zbătându-se în flăcări, continuând să o privească până la sfârșit, pentru un motiv precis: să prindă sufletul condamnatului în momentul în care părăsea trupul de muritor.

	Cuprinsă de aceste reflecții, înspăimântată de ceea ce văzuse, Lucia apucă felinarul și urcă în grabă scările, cu mintea ocupată de o singură teamă. Oare mai era deschisă ușa? Dacă unchiul și-a amintit că nu a încuiat-o și s-a întors să o închidă? Sau poate că a făcut-o intenționat, ca să o provoace să se ducă acolo și să o îngroape de vie? Nu, nu ar fi fost de ajuns pentru Artemio, trebuia să vadă suferința victimei sale pe chipul ei, nu i-ar fi plăcut să o lase să moară acolo. Voia doar să o sperie și reușise. Ușa mică de lemn era deschisă, Lucia ieși pe hol, puse lampa în locul de unde o luase, nu îi aruncă nici măcar o privire lui Marocco și se grăbi să iasă la aer, în piață, cu inima încă bătându-i cu putere.

	Era aproape de apusul soarelui într-o zi călduroasă de la sfârșitul lunii mai, iar lumina roșiatică a soarelui imprima culori spectaculoase frumoasei piețe în care se născuse împăratul Frederic al II-lea al Suabiei cu mai bine de trei secole în urmă. Își spuse că ar trebui să caute semnificația simbolurilor găsite în criptă în jurnalul familiei, în acel manuscris prețios pe care i-l dăduse bunica ei. Dar acum trebuia să se calmeze, și a decis să facă o plimbare prin oraș. Traversă piața în partea opusă, o luă la stânga și coborî pe Coasta Longobarzilor, pentru a ajunge în partea de jos a orașului, unde locuiau negustorii și meșteșugarii. Palatele erau mai puțin somptuoase decât cele din partea superioară a orașului, dar erau totuși îmbogățite cu elemente decorative, cu portaluri rafinate și cornișe în jurul ferestrelor. Fațadele erau aproape toate împodobite cu tencuială, pictate în culori pastelate, cum ar fi albastru deschis, galben, ocru și portocaliu pal; rareori se lăsau cărămizile la vedere, așa cum se întâmpla în cazul palatelor nobiliare din centrul orașului. Pentru a reaminti faptul că acele locuințe fuseseră construite datorită banilor câștigați de cei care locuiau în ele, inscripții de tipul „Cu banii săi” sau „Construit din propriul câștig - Prin inteligență, nu prin noroc” apăreau deseori pe arhitravelor portalurilor sau ale ferestrelor de la primul etaj. La capătul străzii Coasta Longobarzilor, luând-o la dreapta, se putea ajunge în scurt timp la biserica dedicată Apostolului Petru, construită de comunitatea lombardă care locuia în Jesi în a doua jumătate a secolului al X-lea. „Principi Apostolorum – MCCLXXXXIIIIII”, scria deasupra portalului; cel care a gravat data nu prea știa cum se scriu cifrele romane, sau poate că nici nu a știut vreodată, deoarece era un arhitect de origine bizantină, obișnuit deja cu cifrele arabe, mult mai ușor de reținut. În fața bisericii, Palatul Franciolini, abia finalizat, era reședința căpitanului poporului, Guglielmo dei Franciolini. Și el își făcuse averea ca negustor, deoarece, după descoperirea Lumii Noi, se deschiseseră noi canale comerciale și multe mărfuri noi ajunseseră și la Jesi. Cei care au putut au profitat de asta și au reușit să acumuleze o avere considerabilă într-un timp scurt. Lucia se opri în fața bogatului portal al palatului, delimitat de două coloane și de câteva plăci pătrate de gresie, decorate cu reprezentări ale zeilor și simboluri din epoca romană. Cel mai probabil, în timpul săpăturilor pentru fundația casei, au fost găsite elemente decorative de la casa unui patrician roman, iar acestea au fost refolosite pentru a înfrumuseța portalul. Lucia îl recunoscu pe zeul Pan, Bacchus, zeița Diana, apoi crini cu trei vârfuri și... o stea cu șase vârfuri formată din două triunghiuri încrucișate - ciudat, nu era acesta simbolul evreilor? - și încă o stea cu cinci vârfuri, o pentagramă, și... un desen cu șapte vârfuri înscris într-un cerc, asemănător din toate punctele de vedere cu ceea ce văzuse mai devreme în criptă. Aceste desene nu puteau să dateze din epoca romană și, de fapt, dacă ne uităm cu atenție la plăcile pe care au fost realizate, se poate observa că erau făcute după un model diferit, mai recent decât celelalte, poate în scopul decorării portalului. Dar care era semnificația tuturor acestor lucruri? În acea piațetă sacrul și profanul coexistau: pe de o parte, biserica dedicată principalului dintre apostoli, lui Petru, primul papă din istoria creștinismului, iar pe de altă parte, figuri și simboluri păgâne care ar fi putut acuza gazda de erezie. Și totuși, unchiul cardinal era în relații bune cu Franciolini, ba chiar i-l propusese ei, pe fiul lui, ca viitor soț! Cu cât se uita mai mult la acele simboluri, cu atât mai mult Lucia credea că acel loc avea ceva magic. Poate că acel palat fusese construit peste ruinele unui templu păgân și își păstrase caracteristicile. A încercat să se concentreze, să-și deschidă cel de-al treilea ochi pentru clarviziune, și-a invocat spiritul, pentru a-l face să plutească deasupra și să cerceteze elemente pe care altfel nu le-ar fi văzut. În mâinile sale împreunate, deja se materializa mingea colorată semi-fluidă, când ușa palatului se deschise brusc, dezvăluind în penumbră un tânăr purtând o armură lejeră de luptă, călare pe un armăsar puternic, care la rândul său, purta ceva pe cap, pentru a-l proteja de orice lovituri care puteau fi date de săbii și sulițe. 

	Cavalerul ținea în mâna dreaptă steagul ținutului Jesi, reprezentând leul purtând coroana regală. De îndată ce poarta fuse complet deschisă, își conduse calul afară, aproape călcând-o pe Lucia, care stătea acolo. Fata, speriată, se dezorientase, iar sfera disparu imediat. Calul, în fața obstacolului neașteptat, se ridică în două picioare, lovind în aer cu picioarele din față. Lucia simți o copită la o distanță foarte mică de fața ei, dar nu s-a panicat și își fixă privirea în ochii albaștri ca marea ai cavalerului, care avea viziera coifului ridicată. Pentru o clipă s-a pierdut în acei ochi, calul s-a liniștit și călărețul își întoarse privirea spre domnișoară, uitându-se la rândul său în ochii de culoarea alunei ai fetei. A fost un moment de liniște, de tăcere totală, întâlnirea celor două priviri părea că oprise timpul.
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	Cine era acel călăreț chipeș, pregătit pentru o eventuală bătălie în apărarea orașului său? Oare era Andrea? Dacă era așa, ar trebui să-i fie recunoscătoare unchiului ei malefic! Dar poate că Franciolini avea și alți fii. Nu a avut timp să zică ceva, pentru că, după câteva clipe, clopotele bisericii Sfântul Petru începură să bată, la care s-au alăturat treptat cele ale bisericii Sfântul Bernardo, apoi cele ale bisericii Sfântul Benedetto și, în cele din urmă, cele ale bisericii Sfântul Floriano.

	Aruncându-i o ultimă privire Luciei, cavalerul dădu din nou pinteni calului său, ajungând în Piața del Palio, imensul spațiu deschis din interiorul zidurilor, dominat de Turnul de Miazăzi. În scurt timp, alți cavaleri de arme s-au grupat în jurul celui care ținea steagul, apoi au sosit oameni pe jos, înarmați cu arcuri, pumnale și orice altă armă care putea fi folosită împotriva inamicului.

	„Locuitorii din Ancona ne atacă!”, strigă nobilul Franciolini. „Gărzile noastre i-au văzut de la Turnul Montirozzo. Astăzi, 30 mai 1517, ne pregătim să apărăm zidurile orașului nostru.” Toate porțile au fost închise, majoritatea bărbaților veniți pe jos s-au așezat pe zidurile de apărare, în timp ce cavalerii se înghesuiau în curtea din interiorul Porții Valle, pregătiți pentru atacul împotriva inamicului. Dar în acea noapte, armata din Ancona, condusă de Ducele Berengario di Montacuto, nu s-a apropiat de Jesi, ci a rămas poziționată mai jos în vale, la câteva leghe de orașul Monsano, camuflată în pădurea de lângă râul Esino. Timp de câteva zile, starea de alertă a continuat. La lăsarea întunericului, santinelele ajungeau la zidurile de apărare pentru a întări paza atribuită de obicei câtorva gărzi, iar de pe ziduri răsuna chemarea unui cântec pe care populația nu-l mai auzise de câțiva ani:

	 

	„Trâmbița sună și ziua s-a încheiat,

	cântecul clopotului de seară s-a înălțat!

	Sus, străjeri, la turnuri gărzi înarmate, haideți,

	i atenți, în tăcere vegheați!”

	 

	Căpitanul Poporului impusese o stare de asediu pentru cetățeni. La ora nouă seara, toți cei care nu  urcau pe bastioanele zidurilor trebuiau să se retragă strict în casă. Dar garda urma să fie redusă în curând. O petrecere era planificată pentru seara zilei de 3 iunie la Palatul Baldeschi, unde urma să fie anunțată logodna nepoatei cardinalului, Lucia, cu mezinul din casa Franciolini. În acele zile, de fiecare dată când Lucia întâlnea ochii unchiului ei, chiar dacă nu-i putea citi gândurile, vedea un singur cuvânt desenat pe chipul lui: „trădare”. Dar nu-și putea da seama ce interpretare să dea acelui cuvânt, atât de simplu și atât de complex în același timp.

	 


CAPITOLUL 2

	 

	 

	Guglielmo dei Franciolini, căpitanul poporului din Jesi, era un administrator înțelept și știa foarte bine că nu era momentul potrivit să organizeze un festin chiar în zilele în care inamicul era la porțile orașului. Însă nu putea merge împotriva voinței cardinalului, pentru că ar fi provocat din nou dezacorduri între autoritățile civile și cele ecleziastice. Cu doar câțiva ani mai devreme, Palatul Guvernului fusese terminat și inaugurat cu binecuvântarea Papei Alexandru al VI-lea însuși, care le-a acordat cetățenilor din Jesi dreptul de a continua să folosească stema cu leul împodobit cu coroana regală, atâta timp cât autoritatea ecleziastică era respectată în oraș și în împrejurimile acestuia. Într-atât de mult trebuia să fie respectată, încât pe fațada palatului se putea citi, deasupra simbolului orașului, inscripția „Res Publica Aesina - Libertas ecclesiastica – MD”. Astfel, infamul Papă Rodrigo Borgia a acordat o anumită libertate Republicii Jesi, atâta timp cât aceasta se supunea în continuare  Bisericii. Prin acest acord, locuitorii din Jesi au fost, de asemenea, scutiți de ororile săvârșite în restul regiunii Marche de către fiul Papei, Cesare Borgia, care își propusese să devină conducătorul absolut al regiunilor Romagna, Umbria și Marche prin ferocitate și trădare. Era o poveste din trecut, care avusese loc cu aproape douăzeci de ani în urmă, dar totuși Guglielmo trebuia să respecte înțelegerea. Mai mult decât atât, logodna fiului său Andrea cu nepoata cardinalului a fost cea care a întărit și mai mult acordul dintre guelfii și ghibelinii din orașul său. La urma urmei, inamicul era poziționat de câteva zile pe malurile râului, mult mai jos, și nu dădea nici un semn. În acele nopți de stare de asediu, gărzile și soldații nu observaseră nicio mișcare; focurile de tabără erau clar vizibile, aproape menținute aprinse pe toată durata nopții de către locuitorii din Ancona. Teama, nu neîntemeiată, a lui Guglielmo și a fiului său, Andrea, era că totul ar putea fi o capcană. Poate că dușmanii așteptau întăriri pentru a ataca, sau poate că atrăgeau atenția celor din Jesi asupra acelei mici tabere, în timp ce grosul armatei urma să apară în altă parte. După-amiaza zilei de joi, 3 iunie, a fost deosebit de călduroasă. În timp ce Guglielmo se pregătea de festivitate, ajutat de câțiva servitori să îmbrace elegantele și coloratele haine de brocart, care îl făceau să transpire mult mai mult, termina  de dat ordine comandanților gărzilor sale. „De la vecernie încolo, toate porțile orașului trebuie să fie închise. De asemenea, blocați străzile principale, astfel încât, dacă inamicul atacă, să nu poată avansa.”

	Locotenentul îl întrerupse.

	„Cardinalul a dat ordinele opuse, domnul meu. Vrea ca toate porțile orașului să fie lăsate deschise,  astfel încât nobilii care locuiesc în zonele rurale să aibă acces ușor în centrul orașului, pentru a ajunge la palatul său și la petrecere. Nu-l putem contrazice”.

	„Întăriți garda la ziduri!”, strigă căpitanul, bătând cu pumnul în masă pentru a-și sublinia ordinul.

	„Chiar și în această privință, am îndoieli. Cardinalul, din motive de securitate, vrea ca majoritatea gărzilor înarmate să fie dislocate în jurul palatului său.”

	„Cardinalul, cardinalul!” Guglielmo se înroșise de furie și de căldură. „Așa riscăm să predăm orașul inamicului! Fie, dar vom închide toate porțile orașului la lăsarea întunericului. Vom lăsa deschisă doar Poarta Sfântul Floriano, de unde nobilii care sosesc târziu pot ajunge cu ușurință la Palatul Baldeschi. Nu am suferit niciodată atacuri dinspre partea vestică a orașului. Inamicul atacă întotdeauna dinspre Valle, venind dinspre câmpia Esino. Ar fi dificil pentru o armată să vină dinspre dealuri. În plus, în partea vestică, zidurile sunt foarte înalte și, imediat în interiorul Porții Sfântul  Floriano, avem un mic fort cu o bombardă, pentru o mai bună apărare. Pregătiți-mi calul și chemați-mi fiul. Este timpul să plecăm: vom defila într-un cortegiu cu caii pe străzile centrale înainte de a ajunge la palatul cardinalului.”

	 

	Fripturi din cele mai diverse tipuri de vânat, supe, salate și prăjituri fuseseră deja puse, la sfârșitul după-amiezii, pe masa mare la care oaspeții urmau să ia loc. Cardinalul o ținea pe Lucia de mână, în timp ce servitorii stropeau fripturile cu suc de portocale și apă de trandafiri, în special pe cele din păuni și lebede, pentru a le face mai apetisante. Fileurile de vită, odată fierte, erau complet acoperite cu mirodenii și zahăr. O atenție deosebită era acordată garniturilor, care erau legume de toate felurile și culorile, care, mai mult decât să fie mâncate, serveau pentru a bucura ochii mesenilor și pentru a le provoca pofta de mâncare. În supiere se puteau vedea supe de diverse culori. Acest fel de mâncare, care era de obicei servit ca desert, avea un gust dulce și era condimentat cu zahăr, șofran, semințe de rodie și ierburi. Adevăratul bulion, cel preparat prin fierberea în apă a unui amestec de carne, legume și mirodenii, era folosit ca fel principal, mai ales la țară și în castelele nobililor de la țară. Bulionul era băut, iar carnea, scoasă din bulion, era mâncată separat și servită cu ierburi. Cardinalul le-a ordonat bucătarilor să nu gătească bulion, dar în schimb le-a cerut să gătească o noutate, originară de la curtea lui Carol al VIII-lea, macaroanele, făcute din făină de grâu, modelate sub formă de vermicelli și servite în sosuri făcute din ulei de măsline, unt și smântână. Pe două mese separate se aflau deserturile, prăjituri cu mere și pandișpan, și fructele, mere, gutui, castane, nuci și fructe de pădure. Vinurile din ulcioare erau cele tipice zonei rurale, Verdicchio și Malvasìa. Doar două ulcioare conțineau un vin roșu, un cadou prețios făcut cardinalului de către marele duce de Portonovo cu câțiva ani înainte. La masa cu deserturi, în schimb, vinul era de vișine, provenind din Morro d'Alba. „Oaspeții vor începe să sosească din clipă în clipă”, spuse cardinalul, adresându-se Luciei, eliberând-o în sfârșit din strânsoarea mâinii sale reci. Tânăra nu reușise niciodată să înțeleagă de ce unchiul ei avea mereu mâinile atât de reci, de parcă sângele nu-i curgea sub piele. Nici măcar contactul prelungit cu mâna ei, care era mult mai caldă, nu reușise să îi crească temperatura celei a lui lui Artemio. „Să mergem să ne pregătim.” Acestea fiind spuse, s-a retras în camerele sale pentru a se îmbrăca pompos, în timp ce două tinere servitoare s-au apropiat de nepoata sa. Trebuiau să o ducă în baie, ca să se ocupe de ea, mai întâi să-i facă o baie parfumată, apoi să o pregătească și, în final, să o îmbrace într-o somptuoasă rochie de mătase verde. În timp ce se lăsa îngrijită, Lucia se gândea din nou la ochii lui Andrea Franciolini. Iar! În acele zile s-a informat, iar chipeșul cavaler a cărui privire o surprinsese doar pentru o clipă era, într-adevăr, logodnicul ei. Și se îndrăgostise de ochii lui, de chipul lui, de ținuta lui, era ca și cum ar fi existat dintotdeauna o afinitate alchimică între ei. Îl simțea deja ca parte din ea, parte din sufletul ei, întregul ei corp vibra la gândul că în curând va putea să vorbească cu el, să-l cunoască mai bine, să-și fixeze privirea în ochii lui, care cu siguranță nu-i vor ascunde nimic. Se uită pe fereastra camerei, având o senzație ciudată: cerul acelei zile lungi care se apropia de asfințit era plumburiu. O pătură de mucegai, de umezeală, cuprindea orașul, insuflându-i  sentimentul că ceva rău avea să se întâmple în curând și că acest ceva avea să aibă consecințe pe termen lung. Dar ce anume? Nu putea înțelege acest lucru, nici măcar cu ajutorul puterilor sale de clarviziune. Mintea unchiului său, ca de obicei, fusese și ea închisă ermetic în acea zi, dar când se uita în ochii lui, un singur cuvânt îi răsuna în cap: „Trădare”. De ce? Ar fi vrut să-și materializeze sfera, să o arunce în în aer ca să vadă prin ea, dar nu putea face asta acum, în fața martorilor. În timp ce servitoarea înaltă și blondă îi termina de prins rochia la spate, cea de statură mai mică și cu părul negru, îi punea bijuterii, coliere și brățări din aur și pietre prețioase, lucrate cu rafinament, făurite la ordinul cardinalului, special pentru ea, de către aurarii de la școala Lucagnolo. În acel moment, Lucia simți o înțepătură în inimă ca și cum cineva ar fi înjunghiat-o cu un pumnal sau cu o sabie. Se prăbuși pe scaun, pierzându-și cunoștința pentru câteva clipe. „Doamna mea, doamna mea, cum vă simțiți?” Vocea servitoarei cu părul negru ajungea vag la urechile ei. 

	„Nu e nimic, e de vină căldura, această afurisită de caniculă și emoțiile. Mă simt deja mai bine.”

	Lucia nu asocia presentimentul ei cu ceea ce urma să i se întâmple în curând iubitului ei, Andrea, la mică distanță de palat.

	 

	Autorii atacului barbar din acea zi au fost soldații lui Francesco Maria della Rovere, duce de Montefeltro și fost gonfalonier al Bisericii. Întrucât noul Suveran Pontif, Leon al X-lea, îl deposedase de statul său, pentru a răzbuna, el a angajat soldați spanioli și gasconi ca mercenari și, după ce a jefuit numeroase castele dedicate Papei, s-a îndreptat spre Jesi, pentru a cuceri această fortăreață papală, cu ajutorul locuitorilor din Ancona conduși de ducele de Montacuto și grație sprijinului secret al celui mai înalt funcționar ecleziastic din oraș, cardinalul Baldeschi. Așa cum promisese cardinalul, soldații care veneau dinspre colinele din vestul orașului Jesi au găsit Poarta Sfântul Floriano deschisă, au învins cu ușurință gărzile fortului, atacate prin surprindere, și în scurt timp au ajuns în Piața del Mercato, chiar în momentul în care procesiunea nobilului Franciolini, care venea dinspre strada Prăvăliilor, ajungea în aceeași piață. Franciolini și oamenii săi nu erau pregătiți de luptă, nu purtau armuri, mergeau la un festin și aveau cu ei doar arme lejere.

	„Trădare!”, strigă Guglielmo coborând de pe cal și confruntându-se cu cu un spaniol înarmat cu o sabie, având la el doar un pumnal. „Blocați străzile, nu-i lăsați să coboare spre vale, altfel vor deschide porțile pentru a lăsa să pătrundă armata anconetană, iar noi vom fi între două focuri.”

	Doar cu ajutorul brațelor și a pumnalului, doborâse deja doi spanioli, lăsându-i într-o baltă de sânge. Guglielmo era un luptător priceput și își alunga rapid inamicul. De îndată ce își vedea adversarul ezitând, îi înfigea cuțitul în inimă, apoi îl retrăgea, ștergea lama de haine sale și începea din nou lupta. De fapt, avangărzile inamice nu purtau armură și erau ușor de învins. Dar dușmanii veneau din strada Fortului cu zecile, cu sutele, ca un râu în revărsare ale cărui maluri nu pot reține apele. Un arcaș spaniol își fixă privirea și îndreptă arma spre Andrea, care încă se afla mândru pe calul său. Tânărul mai fusese în mijlocul luptei și înainte și nu băgase de seamă că în acel moment nu purta o armură, ci un costum colorat, din brocart. Dădu pinteni armăsarului, pentru a se arunca în luptă, când fuse lovit în coapsa dreaptă. Mai multe săgeți au atins atât calul, dar și călărețul. Andrea căzu la pământ, cu cel puțin patru săgeți străpungându-l. Calul său, lovit în piept, se prăbuși fără viață peste el. A încercat, fără succes, să se strecoare de sub animalul greu, dar îl părăseau puterile. Guglielmo, observând că fiul său fusese doborât, se întoarse spre el, abătându-se de la luptă și întorcându-i periculos spatele dușmanului său pentru a-i veni în ajutor lui Andrea. Văzu pleoapele lui Andrea închizându-se, îl strigă, dar nu primi niciun răspuns. Își dădu seama că fiul său își pierdea cunoștința, poate  era pe moarte. Chiar în acel moment, o lamă lungă îl străpunse, pătrunzând prin spatele lui, făcându-și loc printre coaste, sfâșiindu-i inima și ieșind din piept, însoțită de un șuvoi puternic de sânge. Guglielmo își deschise ochii larg când a fost străpuns, privindu-și fiul viteaz care era în agonie.

	 

	După ce au învins cu ușurință acea mână de oameni, spaniolii și gasconii se împrăștiară pe străzile orașului. Unii s-au îndreptat pe strada Prăvăliilor până la Poarta Rocca, luându-i prin surprindere pe ostașii de gardă, omorându-i și deschizând poarta. Alții coborâseră spre vale pentru a deschide Poarta Valle și Poarta Cicerchia și pentru a facilita astfel intrarea în oraș a armatei din Ancona, care aștepta acel moment de zile întregi. Deși au fost luați prin surprindere, locuitorii au încercat să organizeze o apărare în interiorul orașului, încurajați de câțiva nobili, în special Fiorano Santoni, care a adunat imediat un escadron de oameni. După ce au blocat străzile, așa cum dăduse ordin căpitanul poporului, s-au pregătit să lupte cu inamicul pe străzi, pe alei și în piețe. Dar inamicii, cu sprijinul populației din Ancona, erau prea numeroși, iar locuitorii din Jesi, demoralizați de strigătele și plânsetele femeilor și copiilor, abandonară apărarea. Mai presus de toate, mercenarii aflați în slujba lui Francesco Maria Della Rovere erau însetați de jaf, iar locuitorii, considerând că nu-și pot salva patria, au încercat măcar să-și salveze bunurile, dar nici măcar asta nu au reușit: gentilomii bogați au fost luați prizonieri, iar soțiile lor, care se refugiaseră cu bijuteriile lor în biserici, au fost prinse de spanioli chiar în interiorul locurilor sacre, unde nu au ezitat să le deposedeze de obiectele de valoare și să le violeze. La un moment dat, o femeie, o oarecare  Eleonora Carotti, cu o purtare arogantă și masculină, reuși să-l pălmuiască pe un gascon care își băga mâinile în sânii ei pentru a scoate bijuteriile pe care le ascundea acolo și, în același timp, ca să profite să o pipăie. Se pomeni între el și un alt grup de soldați spanioli. Dacă gasconul care fusese pălmuit rămăsese uimit, fără să reacționeze, ceilalți nu se descurajaseră; o trântiră la pământ, o dezbrăcară de haine și, după ce se asiguraseră că era o femeie în toată regula, o violară rând pe rând, ținându-i un cuțit la gât. Ultimul soldat, după ce și-a satisfăcut plăcerea bolnavă, a înfipt cuțitul în ea, tăindu-i gâtul fără milă.
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